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2022/0422 (NLE) 

Fælles forslag til 

RÅDETS FORORDNING 

om ændring af Rådets forordning (EU) nr. 833/2014 om restriktive foranstaltninger på 

baggrund af Ruslands handlinger, der destabiliserer situationen i Ukraine 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 215, 

under henvisning til Rådets afgørelse (FUSP) 2022/XXX1 af XX december 2022 om ændring 

af afgørelse 2014/512/FUSP om restriktive foranstaltninger på baggrund af Ruslands 

handlinger, der destabiliserer situationen i Ukraine, 

under henvisning til det fælles forslag fra Unionens højtstående repræsentant for 

udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik og Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Den 31. juli 2014 vedtog Rådet forordning (EU) nr. 833/2014 om restriktive 

foranstaltninger på baggrund af Ruslands handlinger, der destabiliserer situationen i 

Ukraine. 

(2) Forordning (EU) nr. 833/2014 giver virkning til visse foranstaltninger i Rådets 

afgørelse 2014/512/FUSP.  

(3) Den XXX vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2022/XXX om ændring af afgørelse 

2022/XXX/FUSP. 

(4) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX udvides listen over produkter, der er omfattet af 

restriktioner, og som kan bidrage til Ruslands militære og teknologiske forbedring 

eller til udviklingen af landets forsvars- og sikkerhedssektor ved tilføjelse af 

dronemotorer, yderligere kemisk og biologisk udstyr, midler til oprørskontrol og 

elektroniske komponenter.  

(5) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX udvides listen over enheder med tilknytning til 

Ruslands forsvars- og industrikompleks, som pålægges strengere eksportrestriktioner 

vedrørende produkter og teknologi med dobbelt anvendelse samt varer og teknologi, 

som kan bidrage til teknologiske forbedringer af Ruslands forsvars- og 

sikkerhedssektor ved at tilføje 169 nye enheder. I betragtning af den konkrete risiko 

for, at visse varer eller teknologier omdirigeres fra Krim eller Sevastopol til Den 

Russiske Føderation, bør man også medtage visse russiskkontrollerede enheder, der er 

baseret på Krim eller i Sevastopol, på denne liste over slutbrugere. Denne medtagelse 

berører ikke det forhold, at Unionen ikke anerkender og på det kraftigste fortsat 

fordømmer Den Russiske Føderations ulovlige annektering af Krim og Sevastopol. 

(6) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX forlænges suspensionen af sendetilladelser i 

Unionen for russiske medieforetagender, der er under den russiske ledelses 

permanente kontrol. 

                                                 
1 EUT L […] af […], s. […]. 
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(7) Den Russiske Føderation har deltaget i en systematisk, international kampagne for 

manipulation af medierne og fordrejning af fakta for at styrke sin strategi for 

destabilisering af sine nabolande og af Unionen og dens medlemsstater. Navnlig har 

propagandaen gentagne gange og konsekvent været rettet mod europæiske politiske 

partier, navnlig i valgperioderne, samt været rettet mod civilsamfundet, asylansøgere, 

russiske etniske mindretal, kønsidentitetsbaserede mindretal og de demokratiske 

institutioners funktion i Unionen og dens medlemsstater. 

(8) For at retfærdiggøre og støtte sin aggression mod Ukraine har Den Russiske 

Føderation været involveret i løbende og samordnede propagandaaktioner rettet mod 

civilsamfundet i Unionen og nabolandene, hvilket i alvorlig grad forvrider og 

manipulerer fakta. 

(9) Disse propagandaaktioner er blevet kanaliseret gennem en række medieforetagender 

under Den Russiske Føderations permanente direkte eller indirekte kontrol. Sådanne 

aktioner udgør en betydelig og direkte trussel mod Unionens offentlige orden og 

sikkerhed. Disse medieforetagender er afgørende for og medvirkende til at fremme og 

støtte aggressionen mod Ukraine og til destabiliseringen af dets nabolande. 

(10) I betragtning af den alvorlige situation og som svar på Ruslands handlinger, der 

destabiliserer situationen i Ukraine, er det nødvendigt, i overensstemmelse med de 

grundlæggende rettigheder og friheder, der er anerkendt i chartret om grundlæggende 

rettigheder, navnlig med retten til ytrings- og informationsfrihed som anerkendt i 

chartrets artikel 11, at indføre yderligere restriktive foranstaltninger for at suspendere 

sådanne medieforetagenders udsendelsesaktiviteter i Unionen eller rettet mod 

Unionen. Foranstaltningerne bør opretholdes, indtil aggressionen mod Ukraine er 

bragt til ophør, og indtil Den Russiske Føderation og dens tilknyttede 

medieforetagender ophører med at gennemføre propagandaaktioner mod Unionen og 

dens medlemsstater. 

(11) I overensstemmelse med de grundlæggende rettigheder og friheder, der er anerkendt i 

chartret om grundlæggende rettigheder, navnlig med retten til ytrings- og 

informationsfrihed, friheden til at oprette og drive egen virksomhed og ejendomsretten 

som anerkendt i chartrets artikel 11, 16 og 17, forhindrer disse foranstaltninger ikke, at 

medieforetagenderne og deres medarbejdere udfører andre aktiviteter i Unionen end 

udsendelse, f.eks. research og interviews. Disse foranstaltninger ændrer navnlig ikke 

på forpligtelsen til at respektere de rettigheder, friheder og principper, der er 

omhandlet i artikel 6 i traktaten om Den Europæiske Union, herunder i chartret om 

grundlæggende rettigheder, og i medlemsstaternes forfatninger, inden for deres 

respektive anvendelsesområder. 

(12) I lyset af den særlige procedure, som Rådet har fastsat for suspension af 

sendetilladelser, herunder en forudgående underretning af udvalgte medieforetagender 

og høringer, bør Rådet tillægges gennemførelsesbeføjelser til ved hjælp af 

gennemførelsesretsakter at træffe afgørelse om, hvorvidt de restriktive foranstaltninger 

skal finde anvendelse fra den dato, der er fastsat i denne forordning, for så vidt angår 

en række enheder, der er opført i bilag XV til denne forordning. 

(13) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX udvides det allerede eksisterende forbud mod nye 

investeringer i den russiske energisektor ved også at forbyde nye investeringer i den 

russiske sektor for råstofudvinding med undtagelse af råstofudvindingsaktiviteter, der 

omfatter visse kritiske råstoffer.  
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(14) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX udvides eksportforbuddet til også at omfatte varer 

og teknologi, der er egnet til brug inden for luftfart og rumindustrien, til også at 

omfatte flymotorer og dele dertil. Dette forbud samt forbuddet mod at lande, lette fra 

eller overflyve Unionens område gælder for både bemandede og ubemandede 

luftfartøjer. Desuden indføres der ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX en undtagelse, der 

gør det muligt at yde teknisk bistand i forbindelse med anvendelsen af varer og 

teknologi, der er egnet til brug inden for luftfart eller rumindustrien, når dette er 

nødvendigt for en hurtig forebyggelse eller afbødning af en hændelse, der kan få 

alvorlige og betydelige konsekvenser for menneskers sundhed og sikkerhed eller for 

miljøet. Desuden indføres der en mulighed for, at nationale kompetente myndigheder 

kan indrømme undtagelser for at tillade eksport af visse luftfartsprodukter, som også i 

vid udstrækning anvendes på det medicinske område, til medicinske, farmaceutiske og 

humanitære formål.  

(15) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX udvides også listen over varer, der kan bidrage til at 

styrke den russiske industrielle kapacitet, ved at medtage produkter som generatorer, 

legetøjsdroner, bærbare computere, harddiskdrev, IT-komponenter, natsyns- og 

radionavigationsudstyr, kameraer og linser.   

(16) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX forlænges undtagelsen, der gælder for import af 

methanol med oprindelse i eller eksporteret fra Rusland, med yderligere seks måneder.  

(17) Rådets forordning (EF) nr. 833/2014 indeholder et forbud mod import af råolie fra 

Rusland, uanset om der er tale om rørledninger eller søtransport. Forordning (EF) nr. 

833/2014 indeholder også midlertidige undtagelser for import gennem rørledninger og 

for import ad søvejen for Bulgarien. Disse undtagelser havde udelukkende til formål at 

sikre medlemsstaternes forsyningssikkerhed, samtidig med at der opretholdes lige 

vilkår mellem dem. Det bør derfor præciseres, at Bulgarien, som det er tilfældet for de 

medlemsstater, der importerer russisk råolie gennem rørledninger, ikke kan sælge 

olieprodukter fremstillet af russisk råolie, der er importeret på grundlag af ovennævnte 

undtagelse, til købere, der befinder sig i andre medlemsstater eller i tredjelande.  

(18) Som et udtryk for solidaritet med Ukraine giver afgørelse 2022/XXX ikke desto 

mindre Ungarn, Slovakiet og Bulgarien mulighed for at eksportere dieselprodukter 

fremstillet af russisk råolie, som er importeret på grundlag af de pågældende 

undtagelser, til Ukraine.   

(19) Afgørelse 2022/XXX indeholder også en undtagelse, der gør det muligt for de 

kompetente myndigheder at tillade import, køb og overførsel til Unionen af 

naturgaskondensat, der er nødvendigt til fremstilling af flydende naturgas. Denne 

undtagelse er derfor nødvendig for at sikre Unionens gasforsyningssikkerhed.   

(20) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX tilføjes den russiske regionale udviklingsbank til 

listen over russiske statsejede eller kontrollerede enheder, der er omfattet af 

transaktionsforbuddet. 

(21) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX indføres der et forbud for EU-borgere mod at 

bestride stillinger i de styrende organer i alle russiske statsejede eller kontrollerede 

juridiske personer, enheder eller organer i Rusland. 

(22) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX forlænges varigheden af undtagelsen fra forbuddet 

mod at indgå transaktioner med visse russiske statsejede enheder, hvis en sådan 

transaktion er strengt nødvendig for afviklingen af et joint venture eller et lignende 

retligt arrangement. Den giver også de kompetente nationale myndigheder mulighed 
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for at tillade transaktioner, som er nødvendige for, at disse russiske statsejede enheder 

kan foretage afhændelse og fuldstændigt trække sig tilbage fra EU-virksomheder.  

(23) For at lette afhændelse og tilbagetrækning fra det russiske marked for EU-

erhvervsdrivende indføres der ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX en midlertidig 

undtagelse fra visse import- og eksportforbud i Rådets forordning (EU) nr. 833/2014. 

For at lette en hurtig tilbagetrækning fra det russiske marked er denne undtagelse 

midlertidig og gælder kun for de varer, der allerede fysisk befandt sig i Rusland på det 

tidspunkt, hvor de relevante forbud trådte i kraft. Desuden bør de nationale 

myndigheder sikre, at de forbudte varer, der forbliver i Rusland som følge af 

afhændelse, ikke tilgodeser militære slutbrugere eller har en militær slutanvendelse.  

(24) Ved afgørelse (FUSP) 2022/XXX tilpasses medlemsstaternes indberetningspligt for 

indskud på over 100 000 EUR fra juridiske personer, enheder eller organer, der er 

etableret i tredjelande, og som russiske statsborgere eller fysiske personer bosiddende i 

Rusland ejer majoriteten af, med de tilsvarende forpligtelser, der allerede gælder for 

andre typer indskud. 

(25) Desuden udvider afgørelse (FUSP) 2022/XXX det eksisterende forbud mod levering 

af visse tjenesteydelser til Den Russiske Føderation og til juridiske personer, enheder 

eller organer, der er etableret i Rusland, ved at forbyde levering af reklametjenester, 

markedsundersøgelser og opinionsundersøgelser samt produktprøvning og teknisk 

inspektion. I overensstemmelse med den centrale produktklassifikation som fastsat i 

De Forenede Nationers Statistiske Kontor, Statistical Papers, Series M, No. 77, CPC 

prov., 1991, omfatter "Market research and public opinion polling services" 

markedsundersøgelser og opinionsundersøgelser. "Teknisk prøvning og 

analysetjenester" omfatter prøvning og analyse af sammensætning og renhed, prøvning 

og analyse af fysiske egenskaber, afprøvning og analyse af integrerede mekaniske og 

elektriske systemer, teknisk inspektion samt andre tekniske afprøvnings- og 

analysetjenester. "Reklametjenester" omfatter salg eller leasing af reklameplads eller -

tid og planlægning, udformning og placering af reklamer samt andre reklametjenester. 

(26) Endelig foretages der i afgørelse FUSP 2022/XXX visse korrektioner af teknisk art i 

den dispositive tekst.  

(27) Disse foranstaltninger falder ind under traktatens anvendelsesområde, og der bør 

derfor indføres regulering på EU-plan, navnlig for at sikre en ensartet anvendelse af 

dem i alle medlemsstater. 

(28) Forordning (EU) nr. 833/2014 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EU) nr. 833/2014 foretages følgende ændringer:  

(1) I artikel 1 tilføjes følgende nr. 

"x)" råstofudvindingssektor ": en sektor, der dækker lokaliserings-, udvindings-, forvaltnings- 

og forarbejdningsaktiviteter i forbindelse med energi og andre materialer end energi" 

(2) Artikel 3a affattes således:  
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"Artikel 3a 

(1) Det er forbudt:  

(a) at erhverve nye eller udvide eksisterende deltagelse i juridiske personer, 

enheder eller organer, der er stiftet eller oprettet i henhold til Ruslands 

eller ethvert andet tredjelands lovgivning, og som har aktiviteter i 

energisektoren i Rusland  

(b) at yde eller deltage i ordninger, hvorved der ydes nye lån eller kreditter 

eller på anden måde leveres finansieringsmidler, herunder egenkapital, til 

juridiske personer, enheder eller organer, der er stiftet eller oprettet i 

henhold til Ruslands eller ethvert andet tredjelands lovgivning, og som 

har aktiviteter i energisektoren i Rusland, eller som har til dokumenteret 

formål at finansiere sådanne juridiske personer, enheder eller organer 

(c) at oprette nye joint ventures sammen med juridiske personer, enheder 

eller organer, der er stiftet eller oprettet i henhold til Ruslands eller 

ethvert andet tredjelands lovgivning, og som har aktiviteter i 

energisektoren i Rusland 

(d) at yde investeringstjenester med direkte tilknytning til de aktiviteter, der 

er omhandlet i litra a), b) og c). 

(2) Det er forbudt:  

(a) at erhverve ny eller udvide eksisterende deltagelse i juridiske personer, 

enheder eller organer, der er stiftet eller oprettet i henhold til Ruslands 

eller ethvert andet tredjelands lovgivning, og som har aktiviteter i 

råstofudvindingssektoren i Rusland 

(b) at yde eller deltage i ordninger, hvorved der ydes nye lån eller kreditter 

eller på anden måde leveres finansieringsmidler, herunder egenkapital, til 

juridiske personer, enheder eller organer, der er stiftet eller oprettet i 

henhold til Ruslands eller ethvert andet tredjelands lovgivning, og som 

har aktiviteter i råstofudvindingssektoren i Rusland, eller som har til 

dokumenteret formål at finansiere sådanne juridiske personer, enheder 

eller organer 

(c) at oprette nye joint ventures sammen med juridiske personer, enheder 

eller organer, der er stiftet eller oprettet i henhold til Ruslands eller 

ethvert andet tredjelands lovgivning, og som har aktiviteter i 

råstofudvindingssektoren i Rusland 

(d) at yde investeringstjenester med direkte tilknytning til de aktiviteter, der 

er omhandlet i litra a), b) og c). 

(3) Uanset stk. 1 kan de kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner 

hensigtsmæssige, give tilladelse til enhver aktivitet som omhandlet i stk. 1, når de har 

fastslået, at:  

(a) den er nødvendig for at sikre kritisk energiforsyning i Unionen samt 

transport af fossile brændstoffer, herunder især kul, olie og naturgas, fra 

eller gennem Rusland til Unionen, eller 

(b) den udelukkende vedrører en juridisk person, en enhed eller et organ, der 

har aktiviteter i energisektoren i Rusland, og som ejes af en juridisk 
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person, en enhed eller et organ, der er stiftet eller oprettet i henhold til en 

medlemsstats lovgivning. 

(4) De(n) pågældende medlemsstat(er) underretter de øvrige medlemsstater og 

Kommissionen om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 2, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen. 

(5) Forbuddet i stk. 2 gælder ikke for råstofudvindingsaktiviteter, der giver den højeste 

værdi af - eller har som hovedformål - at producere nogen af de materialer, der er 

opført i bilag XXX." 

(3) I artikel 3c tilføjes følgende stykke: 

"5b. For så vidt angår de produkter, der er opført i bilag XI, del C, finder forbuddene 

i stk. 1 og 4 ikke anvendelse på opfyldelsen indtil den [Publikationskontor: indsæt 

venligst dato 30 dage efter denne forordnings ikrafttræden] for kontrakter, der er 

indgået inden den [Publikationskontor: indsæt venligst datoen for ikrafttræden], eller 

for tilknyttede kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter." 

(4) I artikel 3c tilføjes følgende stykker: 

"6b. Uanset stk. 4 kan de kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner 

hensigtsmæssige, tillade, at der ydes teknisk bistand i forbindelse med anvendelsen 

af de varer og den teknologi, der er omhandlet i stk. 1, når de har fastslået, at 

leveringen af en sådan teknisk bistand er nødvendig for at undgå sammenstød 

mellem satellitter eller, at disse utilsigtet trænger ind igen i atmosfæren. 

6c. Uanset stk. 1 og 4 kan de kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner 

hensigtsmæssige, tillade salg, levering, overførsel eller eksport af varer henhørende 

under KN-kode 8517 71 00, 8517 79 00 og 9026 00 00, der er opført i bilag XI, del 

B, eller dertil knyttet teknisk bistand, mæglervirksomhed, finansiering eller finansiel 

bistand, når de har fastslået, at det er nødvendigt til medicinske eller farmaceutiske 

formål eller til humanitære formål, som f.eks. levering eller fremme af levering af 

bistand, herunder medicinsk udstyr, fødevarer, eller overførsel af humanitære 

hjælpearbejdere og dertil knyttet bistand eller til evakueringer. 

Når de nationale kompetente myndigheder træffer afgørelse om anmodninger om 

tilladelser til medicinske, farmaceutiske eller humanitære formål, jf. dette stykke, må 

de ikke give tilladelse til eksport til fysiske eller juridiske personer, enheder eller 

organer i Rusland eller til brug i Rusland, hvis de har rimelig grund til at tro, at 

varerne kan have en militær slutanvendelse." 

(5) Artikel 3i, stk. 3b, affattes således:  

"3b. For så vidt angår de produkter, der er opført i bilag XXI, del B, finder 

forbuddene i stk. 1 og 2 ikke anvendelse på opfyldelsen indtil den 8. januar 2023 af 

kontrakter, som er indgået inden den 7. oktober 2022, eller af tilknyttede kontrakter, 

der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter. 

Denne bestemmelse finder ikke anvendelse på varer henhørende under KN-kode 

2905 11 som opført i bilag XXI, del B, for hvilke stk. 3ba finder anvendelse." 

(6) I artikel 3i tilføjes følgende stykke: 

"3ba. For så vidt angår de produkter henhørende under KN-kode 2905 11, der er 

opført i bilag XXI, del B, finder forbuddene i stk. 1 og 2 ikke anvendelse på 

opfyldelsen indtil den [Publikationskontor: indsæt venligst dato 6 måneder efter 

denne forordnings ikrafttræden] for kontrakter, der er indgået inden den 7. oktober 
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2022, eller for tilknyttede kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne 

kontrakter." 

(7) Artikel 3k, stk. 3, affattes således:  

"3. For så vidt angår de produkter, der er opført i bilag XXIII, del A, finder 

forbuddene i stk. 1 og 2 ikke anvendelse på opfyldelsen indtil den 10. juli 2022 af 

kontrakter, som er indgået inden den 9. april 2022, eller af tilknyttede kontrakter, der 

er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter." 

(8) Artikel 3k, stk. 3a, affattes således:  

"3a. For så vidt angår de produkter, der er opført under KN-kode 2701, 2702, 2703 

og 2704, som opført i bilag XXIII, del A, finder forbuddene i stk. 1 og 2 ikke 

anvendelse på opfyldelsen indtil den 8. januar 2023 af kontrakter, som er indgået 

inden den 7. oktober 2022, eller af tilknyttede kontrakter, der er nødvendige for 

opfyldelsen af sådanne kontrakter." 

(9) I artikel 3k tilføjes følgende stykke:  

"3b. For så vidt angår de varer, der er opført i bilag XXIII, del B, finder forbuddene i 

stk. 1 og 2 ikke anvendelse på opfyldelsen indtil den [Publikationskontor: indsæt 

venligst dato 30 dage efter denne forordnings ikrafttræden] for kontrakter, der er 

indgået inden den [Publikationskontor: indsæt venligst datoen for ikrafttræden], eller 

for tilknyttede kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter." 

(10) I punkt 3m tilføjes følgende afsnit i nr. 7): 

Fra den 5. februar 2023 er det forbudt at overføre eller transportere olieprodukter 

henhørende under KN-kode 2710, som er fremstillet af råolie, der er importeret på 

grundlag af en undtagelse, som Bulgariens kompetente myndighed har indrømmet i 

henhold til stk. 5, til andre medlemsstater eller til tredjelande, eller at sælge sådanne 

olieprodukter til købere i andre medlemsstater eller i tredjelande. 

Uanset forbuddet i andet afsnit kan Bulgariens kompetente myndigheder på vilkår, 

som de skønner hensigtsmæssige, tillade salg, levering, overførsel eller eksport til 

Ukraine af dieselprodukter, der er opført i bilag XXXI, og som er fremstillet af råolie 

importeret i henhold til stk. 5, efter at have konstateret, at: 

(a) produkterne udelukkende er bestemt til anvendelse i Ukraine 

(b) et sådant salg, eller en sådan levering, overførsel eller eksport ikke har til 

formål at omgå forbuddene i andet afsnit. 

Bulgarien underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, 

der gives i medfør af nærværende stykke, senest to uger efter meddelelsen af 

tilladelsen." 

(11) I artikel 3m tilføjes følgende afsnit som stk. 8, fjerde afsnit:  

"Fra den 5. februar 2023 og uanset forbuddene i stk. 8, tredje afsnit, kan Ungarns og 

Slovakiets kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, 

tillade salg, levering, overførsel eller eksport til Ukraine af dieselprodukter, der er 

opført i bilag XXXI, og som er fremstillet af råolie importeret i henhold til stk. 3, 

litra d), efter at have konstateret, at: 

(a) produkterne udelukkende er bestemt til anvendelse i Ukraine 

(b) et sådant salg, eller en sådan levering, overførsel eller eksport ikke har til 

formål at omgå forbuddene i stk. 8, tredje afsnit. 
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Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af nærværende stykke, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen." 

(12) I artikel 3m tilføjes følgende stykke: 

"11. Fra den 5. februar 2023 og uanset forbuddene i stk. 1 og 2 kan de kompetente 

myndigheder på vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, tillade køb, import eller 

overførsel af naturgaskondensat henhørende under KN-kode 2709 00 10, når de har 

konstateret, at dette er nødvendigt for at sikre energiforsyningssikkerheden, navnlig 

af flydende naturgas, i Unionen.  

Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af nærværende stykke, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen." 

(13) Artikel 5, stk. 5, affattes således:  

"5. Fra den 12. april 2022 er det forbudt at optage til handel og levere tjenester på 

markedspladser, der er registreret eller anerkendt i Unionen, for så vidt angår 

omsættelige værdipapirer, der tilhører juridiske personer, enheder eller organer, som 

er etableret I Rusland og har over 50 % offentligt ejerskab." 

(14) I artikel 5aa tilføjes følgende stykke: 

"1b. Det er forbudt fra den [Publikationskontor: indsæt venligst dato 15 dage efter 

denne forordnings ikrafttræden] at bestride stillinger i de styrende organer i: 

(a) juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i Rusland, og 

som er offentligt kontrolleret eller med over 50 % offentligt ejerskab, 

eller hvori Rusland, dets regering eller Ruslands centralbank har ret til 

andel i udbyttet, eller som Rusland, dets regering eller Ruslands 

centralbank har andre væsentlige økonomiske forbindelser med 

(b) juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i Rusland, 

hvoraf en enhed som omhandlet i nærværende stykkes litra a) direkte 

eller indirekte ejer over 50 %, eller  

(c) juridiske personer, enheder eller organer, der handler på vegne af eller 

efter anvisning fra en enhed, som er omhandlet i dette stykkes litra a) 

eller b). 

Dette forbud gælder ikke for de juridiske personer, enheder eller organer, der er 

omhandlet i stk. 1, og på hvilke stk. 1a finder anvendelse. 

1c. Forbuddet i afsnit 1 finder ikke anvendelse på transaktioner, herunder salg, der er 

strengt nødvendige for afviklingen senest den 30. juni 2023 af et joint venture eller et 

lignende retligt arrangement, der er indgået inden den 16. marts 2022, og som 

involverer en juridisk person, en enhed eller et organ som omhandlet i stk. 1" 

(15) I artikel 5aa tilføjes følgende stykker:  

"2d. Forbuddet i stk. 1 finder ikke anvendelse på opfyldelsen indtil den 

[Publikationskontor: Indsæt venligst dato tre måneder efter denne forordnings 

ikrafttræden] af kontrakter, der er indgået med en juridisk person, en enhed eller et 

organ som omhandlet i bilag XIX, del C, inden den [Publikationskontor: Indsæt 

venligst datoen for denne forordnings ikrafttræden], eller af tilknyttede kontrakter, 

der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter. 
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2e. Forbuddet i stk. 1 finder ikke anvendelse på modtagelse af betalinger, der skal 

foretages af de juridiske personer, enheder eller organer, der er omhandlet i bilag 

XIX, del C, i henhold til kontrakter, der er udført inden den [Publikationskontor: 

Indsæt venligst dato tre måneder efter datoen for denne forordnings ikrafttræden]." 

(16) Artikel 5aa, stk. 3, litra d), affattes således:  

" d) transaktioner, herunder salg, der er strengt nødvendige for afvikling senest den 

30. juni 2023 af et joint venture eller et lignende retligt arrangement, der er indgået 

inden den 16. marts 2022, og som involverer en juridisk person, en enhed eller et 

organ som omhandlet i stk. 1" 

(17) I artikel 5aa tilføjes følgende stykke:  

"3a. Uanset stk. 1 kan de kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner 

hensigtsmæssige, tillade transaktioner, der er strengt nødvendige for, at de enheder, 

der er nævnt i stk. 1, eller deres datterselskaber i Unionen kan foretage afhændelse 

og trække sig fuldstændigt tilbage senest den 30. juni 2023 fra juridiske personer, 

enheder eller organer, der er etableret i Unionen." 

(18) I artikel 5aa tilføjes følgende stykke:  

"5. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og 

Kommissionen om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 3a, senest to uger efter 

meddelelsen af tilladelsen." 

(19) I artikel 5g, stk. 1, tilføjes følgende litra:  

"aa) senest den 27. maj 2023 forelægge den kompetente nationale myndighed i 

den medlemsstat, hvor de befinder sig, eller Kommissionen en liste over 

indskud på over 100 000 EUR, som indehaves af juridiske personer, enheder 

eller organer, der er etableret uden for Unionen, og hvis ejendomsrettigheder 

direkte eller indirekte ejes for mere end 50 % af russiske statsborgere eller 

fysiske personer, der er bosiddende i Rusland. De forelægger hver 12. måned 

ajourførte oplysninger om størrelsen af sådanne indskud." 

(20) Artikel 5n affattes således:  

"Artikel 5n 

(1) Det er forbudt direkte eller indirekte at levere tjenester vedrørende regnskabsførelses- 

og revisionsvirksomhed, herunder lovpligtig revision, bogføring og skatterådgivning 

samt virksomheds- og ledelsesrådgivning og PR-ydelser til: 

(a) Ruslands regering, eller 

(b) juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i Rusland. 

(2) Det er forbudt direkte eller indirekte at yde arkitekt- og ingeniørvirksomhed, juridisk 

rådgivning og IT-konsulentvirksomhed over for: 

(a) Ruslands regering, eller 

(b) juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i Rusland. 

2a) Det er forbudt at levere markedsundersøgelser og opinionsundersøgelser, teknisk 

prøvning og analysetjenester samt reklametjenester til: 

(c) Ruslands regering, eller 

(d) juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i Rusland. 
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(3) Stk. 1 finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er strengt nødvendige for 

afslutning senest den 5. juli 2022 af kontrakter, der ikke er i overensstemmelse med 

denne artikel, og som er indgået inden den 4. juni 2022, eller af tilknyttede 

kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter. 

(4) Stk. 2 finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er strengt nødvendige for 

afslutning senest den 8. januar 2023 af kontrakter, der ikke er i overensstemmelse 

med denne artikel, og som er indgået inden den 7. oktober 2022, eller af tilknyttede 

kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af sådanne kontrakter. 

4a) Stk. 2a finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er strengt nødvendige 

for opsigelsen senest den [Publikationskontor: indsæt venligst dato 30 dage efter 

denne forordnings ikrafttræden] af kontrakter, som ikke er i overensstemmelse med 

denne artikel, og som er indgået inden den [Publikationskontor: indsæt venligst dato 

for ikrafttræden], eller af tilknyttede kontrakter, der er nødvendige for opfyldelsen af 

sådanne kontrakter. 

(5) Stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er strengt nødvendige 

for udøvelsen af retten til et forsvar i retssager og retten til effektive retsmidler. 

(6) Stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er strengt nødvendige 

for at sikre adgang til retslige, administrative eller voldgiftsmæssige procedurer i en 

medlemsstat samt til anerkendelse eller fuldbyrdelse af en dom eller en 

voldgiftskendelse, som er afgivet i en medlemsstat, hvis en sådan levering af 

tjenester er i overensstemmelse med målene i denne forordning og forordning (EU) 

nr. 269/2014. 

(7) Stk. 1, 2 og 2a finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der udelukkende er 

bestemt til brug for juridiske personer, enheder eller organer, der er etableret i 

Rusland, og som ejes af eller kontrolleres alene eller i fællesskab af en juridisk 

person, en enhed eller et organ, der er stiftet eller oprettet i henhold til retten i en 

medlemsstat, et land, der er medlem af Det Europæiske Økonomiske 

Samarbejdsområde, Schweiz eller et partnerland, som opført i bilag VIII. 

(8) Stk. 2 og 2a finder ikke anvendelse på levering af tjenesteydelser, der er nødvendige 

for folkesundhedsmæssige krisesituationer, akut forebyggelse eller afbødning af en 

hændelse, der sandsynligvis vil have en alvorlig og betydelig indvirkning på 

menneskers sundhed og sikkerhed eller miljøet eller som en reaktion på 

naturkatastrofer. 

(9) Stk. 2 finder ikke anvendelse på levering af tjenester, der er nødvendige for 

softwareopdateringer til ikkemilitær brug og for en ikkemilitær slutbruger, som er 

tilladt i henhold til artikel 2, stk. 3, litra d), og artikel 2a, stk. 3, litra d), i forbindelse 

med varer, der er opført i bilag VII. 

(10) Uanset stk. 1, 2 og 2a kan de kompetente myndigheder tillade de deri omhandlede 

tjenester på vilkår, som de finder hensigtsmæssige, efter at have fastslået, at dette er 

nødvendigt med henblik på: 

(a) humanitære formål såsom at levere eller lette levering af bistand, 

herunder lægemidler og medicinsk udstyr, fødevarer eller overførsel af 

humanitære hjælpearbejdere og dertil knyttet bistand, eller til 

evakueringer  

(b) civilsamfundsaktiviteter, der direkte fremmer demokratiet, 

menneskerettighederne eller retsstatsprincippet i Rusland. 
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(c) Unionens og medlemsstaternes og partnerlandenes diplomatiske og 

konsulære repræsentationers funktion i Rusland, herunder delegationer, 

ambassader og missioner, eller internationale organisationer i Rusland, 

der nyder immunitet i overensstemmelse med folkeretten. 

(d) sikring af kritisk energiforsyning i Unionen og køb, import eller transport 

til Unionen af titan, aluminium, kobber, nikkel, palladium og jernmalm 

(e) sikring af kontinuerlig drift af infrastrukturer, hardware og software, der 

er afgørende for menneskers sundhed og sikkerhed eller for 

miljøsikkerheden 

(f) etablering, drift, vedligeholdelse, levering og oparbejdning af brændsel 

og sikkerhed i forbindelse med civil nuklear kapacitet, og fortsat 

udformning, opførelse og ibrugtagning nødvendig til færdiggørelse af 

civile nukleare faciliteter samt levering af prækursormateriale til 

fremstilling af medicinske radioisotoper og lignende medicinske 

anvendelser, eller kritisk teknologi til overvågning af miljøstråling samt 

til civilt nukleart samarbejde, navnlig inden for forskning og udvikling 

eller 

(g) levering af elektroniske kommunikationstjenester fra Unionens 

teleoperatører, der er nødvendige for drift, vedligeholdelse og sikkerhed, 

herunder cybersikkerhed, af elektroniske kommunikationstjenester, i 

Rusland, i Ukraine, i Unionen, mellem Rusland og Unionen og mellem 

Ukraine og Unionen og til datacentertjenester i Unionen. 

(11) Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 10, senest to uger efter meddelelsen af 

tilladelsen. 

 

(21) Følgende artikler indsættes: 

"Artikel 12b 

(1) Uanset artikel 2, 2a, 3k og 3h kan de kompetente myndigheder tillade salg, levering 

eller overførsel af varer og teknologier, der er opført i bilag VII, XVIII og XXIII 

samt i bilag I til forordning (EU) 2021/821, indtil den 30. september 2023, hvis et 

sådant salg eller en sådan levering eller overførsel er strengt nødvendigt for 

afhændelsen i forbindelse med Rusland eller afviklingen af forretningsaktiviteter i 

Rusland, forudsat at følgende betingelser er opfyldt: 

(a) varerne og teknologierne ejes af en statsborger i en medlemsstat eller af 

en juridisk person, en enhed eller et organ, der er stiftet eller oprettet i 

henhold til en medlemsstats lovgivning, eller af juridiske personer, 

enheder eller organer, der er etableret i Rusland, og som ejes af eller 

kontrolleres alene eller i fællesskab af en juridisk person, en enhed eller 

et organ, der er stiftet eller oprettet i henhold til en medlemsstats 

lovgivning og 

(b) de kompetente myndigheder, der træffer afgørelse om anmodninger om 

tilladelse, ikke har rimelig grund til at antage, at varerne kan være til en 

militær slutbruger eller have en militær slutanvendelse i Rusland og 
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(c) de pågældende varer og teknologier befandt sig fysisk i Rusland, før de 

relevante forbud i artikel 2, 2a, 3k eller 3h for disse varer og teknologier 

trådte i kraft. 

(2) Uanset artikel 3g og 3i kan de kompetente myndigheder tillade import eller 

overførsel af varer, der er opført i bilag XVII og XXI indtil den 30. september 2023, 

hvis en sådan import eller overførsel er strengt nødvendigt for afhændelsen i 

forbindelse med Rusland eller afviklingen af forretningsaktiviteter i Rusland, 

forudsat at følgende betingelser er opfyldt: 

(a) varerne ejes af en statsborger i en medlemsstat eller af en juridisk person, 

en enhed eller et organ, der er stiftet eller oprettet i henhold til en 

medlemsstats lovgivning, eller af juridiske personer, enheder eller 

organer, der er etableret i Rusland, og som ejes af eller kontrolleres alene 

eller i fællesskab af en juridisk person, en enhed eller et organ, der er 

stiftet eller oprettet i henhold til en medlemsstats lovgivning og 

(b) de pågældende varer befandt sig fysisk i Rusland, før de relevante forbud 

i artikel 3g og 3i for disse varer trådte i kraft. 

(3) Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen 

om alle tilladelser, der gives i medfør af stk. 1 og 2, senest to uger efter meddelelsen 

af tilladelsen.  

(4) Alle tilladelser, der er omhandlet i artikel 1, vedrørende varer og teknologier, der er 

opført i bilag VII og i bilag I til forordning (EU) 2021/821, udstedes så vidt muligt 

elektronisk på formularer, der mindst indeholder alle elementerne i modellen fastsat i 

bilag IX, del C, i den der angivne rækkefølge. 

Artikel 12c 

(1) De kompetente myndigheder udveksler oplysninger med de øvrige medlemsstater og 

Kommissionen om tilladelser, der er givet i henhold til artikel 12b, stk. 1, i 

forbindelse med varer og teknologier, der er opført i bilag VII og i bilag I til 

forordning (EU) 2021/821. Udvekslingen af oplysninger sker ved hjælp af det 

elektroniske system, der er indført i henhold til artikel 23, stk. 6, i forordning (EU) 

2021/821. 

(2) Oplysninger, der modtages som følge af anvendelsen af denne artikel, må kun 

anvendes til det formål, hvortil de er indhentet, herunder oplysninger udvekslet som 

omhandlet i artikel 2d, stk. 4. 

(3) Medlemsstaterne og Kommissionen sikrer beskyttelsen af fortrolige oplysninger, der 

er indhentet i medfør af denne artikel, i overensstemmelse med EU-retten og den 

respektive nationale ret. 

(4) Medlemsstaterne og Kommissionen sikrer, at klassificerede informationer, der gives 

eller udveksles i henhold til denne artikel, ikke ned- eller afklassificeres uden 

forudgående skriftligt samtykke fra udstederen." 

(22) Bilag IV ændres som anført i bilag I til denne forordning.  

(23) Bilag VII ændres som anført i bilag II til denne forordning.  

(24) Bilag IX ændres som anført i bilag III til denne forordning.  

(25) Bilag XI ændres som anført i bilag IV til denne forordning.  

(26) Bilag XV ændres som anført i bilag V til denne forordning. 
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Dette litra finder anvendelse på en række af de enheder, der er omhandlet i bilag V til denne 

forordning, fra den [Publikationskontor: indsæt venligst dato 3 uger efter denne forordnings 

ikrafttræden], forudsat at Rådet efter at have gennemgået de respektive sager træffer afgørelse 

herom ved hjælp af en gennemførelsesretsakt. 

(27) Bilag XVII ændres som anført i bilag VI til denne forordning.  

(28) Bilag XIX ændres som anført i bilag VII til denne forordning.  

(29) Bilag XXIII ændres som anført i bilag VIII til denne forordning. 

(30) Bilag XXX ændres som anført i bilag IX til denne forordning. 

(31) Bilag XXXI ændres i overensstemmelse med bilag X til nærværende forordning. 

  

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions 

Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den . 

 På Rådets vegne 

 Formand 

 


